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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA TA IEPEKJIAZTY PEAJIIA (HA MATEPIAJII IIOEMU
I. DPAHKA «JIUC MUKHUTA» TA iif IEPEKJIAITY AHIJIIACHKOIO MOBOIO)

Awnoraria. CTaTTio MPUCBAYIEHO TOCTIIZKEHHI0 0COOJIMBOCTEN TTEPEKJIany YKPATHChKUX Peasniii aHTIIHCHKOI0 MO-
BOIO Ta 3aco0H IX IIepegadl y BIpIIIOBAHUX TBOpax, a caMme y moemi-kasiil 1. @panra «JIuc Mukura», meperiiage-
HOIO Ha aHrniﬁcmcy B. Menpuukom. ¥V craTTi BII3HAYEHO TAKUH (heHOMEH, K peasis Ta OIIPAIEOBAHO METOIM
Ta crrocobwu ii TIePEKIIajLy, OIHCAHO OCHOBHI [yMKH HayKOBILB III0/J0 HAPOJHUX CJIIB Ta PeasIil, IPOBOIUTHCS [0
CJI/IPKEHHS peasIiif Ta HApOJHOI JIEKCUKY, X CKJIa/ly, 8 TAKOMK CIOCOOIB BUPaKeHHs eMOLIIHOCT] B yKPaiHChKLH
Ta aHIJIUCHKIN MOBaX. EMOTHBHI JIeKCHYHI OJUHUIL TOCIIIIKYIOTHCS BIIEPIe Y IJIAH] BUPAKEHHS [IO3UTUBHUX
Ta HETaTUBHUX eMOITI. ¥ CTaTTI IMPoaHaII30BAHO IMepeKJIaad He TIIBKHU peastiil, aje ¥ BJIACHUX YKPAIHCHbKUX
iMeH Ta mpisBuckk. OcobimBa yBara mpualjieHa BIATBOPEHHIO YKPATHCHKUX BJIACHUX IMEH, 3BePTAHb Ta HAPOJ-
HOI JIEKCUKH B aHTJIINChKOMY BapiaHTi moemu-ka3ku «JIuc Mururan.

Kirouosi ciioBa: peaJrist, eTHOJIIHIBICTHEKA, II0€Ma-KAa3Ka, eKCIIPECUBHA JIEKCHUKA.
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PECULIARITIES OF USING AND TRANSLATING REALIAS
(BASED ON THE IVAN FRANKO’S POEM “FOX MYKYTA” AND ITS ENGLISH TRANSLATION)

Summary. The article deals with the research work of the peculiarities of the translation the national realia
into the English language and with the means of its rendering in the prose works, particularly in the satirical
poem-fairytale «Fox Mykyta» written by I. Franko and translated by B. Melnyk. In the article we have inves-
tigated such a phenomenon as realia and worked up the methods of its translation. Alongside with it, we have
represented the main thoughts of the scientists dealing with such type of words. The article deals with the
problem of analysis of realias and folk lexical units, their content and the ways of expressing emotiveness in
English and Ukrainian. Emotive lexical units, which express positive and negative emotions are studied for the
first time in I. Franko’s poem-fairytale. Different methods of rendering positive and negative emotive lexical
units are analyzed in the article. The ways of translation of realias, emotive lexicon are considered in the way of
expressing positive and negative emotions. We analyze the appellations, different forms of appellations, which
are used in the informal spheres of communication. We give the characteristic of lexical units, which are used
as appellations, their functioning in the literary work and their use in informal situations. A special attention
was paid to the rendering of the Ukrainian proper names, appellations and folk vocabulary in the English

translation of the poem-fairytale «Fox Mykyta».

Keywords: realia, ethnolinguistics, poem-fairytale, expressive lexical units.

HOCTaHOBRa npobsiemu. Hesin'emunmu
KOMIIOHEHTAMH XyJI0KHOCTi, 1 30KpeMa Xy-
JOSKHOCTI MOBH, € IIPABAWBICTH BIATBOPEHHS M-
CHOCT1, Kpaca ¥ cuja 300paskeHHs. KMo mpasmu-
BICTB 1 IPUPOIHICTD SKUBOITMCAHHS, TAPMOHINHICTD
1 BUTOHYEHICTh BHCJIOBJIEHHS ¥ TBOP1 BUKJIMKAIOTH
y YATa4a eCTeTHYHI BPAKEHHSA, TO PUCTPACHICTD
BIITBOPEHHS — €MOITIMHI.

BupaskeHHs IpeKpacHoro ¥ moyyTTeBOro B MOBI
TBOPYO CaMOOYTHBROTO MUCbMEHHUKA XapaKTepPHU3y-
eThCs He JIMIIe CTyIIeHeM HacHaru, a i aacobamu, ix
KOMOIHAINIAMH Ta BapiloBaHHAMH. KKcIipecuBHl 3a-
co0M B MOBOTBOPYOCT] ITUCHMEHHWKA 1HIWBIIYalb-
HI, a B KOKHOMY 3 sKaHpIB crrerudikosani. Takumu
BOHU € 1 B YMCJIEHHHUX PI3HOBHIAX 0aratol MOBHOI
mpaxktuku [Bana @paHka.

Tropuicte [. @dpamra BUHATKOBO po3maiTa
sKaHpaAMU, MaHepaMH, a OTIKe, M MIPOI0 BUKOPHC-
TAaHHA PI3HUX HAPOIOMOBHUX JKepesr: QOJIbKJIOP-
HOTO, TOBIPKOBOTO, PO3MOBHOIO; KHHKHUX TPaJIH-
i 1 eJIEMEHTIB PI3HUX (PYHKITIOHAJIBHUX CTHUJIIB
Ta EKCIIPeCUWBHUX THUINB MOBJIeHHs. MOBHA TBOp-
icTsb 1. (I)paHKa posBUBasIACA y pyc1 HAI[IOHAJIBHOI
miTepaTypHOI MOBH B ii 3axifHi# JiTepaTypHO-MHC-
TBHBRII/I HPAKTHIL 1 3 OPIEHTAIIIEI0 HA 3araIbHOMOB-
Hil 3B’s13ku. Tomy B Hi#l mipm i1 3araJibHOHAPOIHIMN
OCHOBI UMMAaJIO MICII€BOrO, II[0 He BJIMJIOCI B HOP-
MATHBHY 3araJIbHOJIITEPATYPHY MOBY 1 3aJIHIITNIIO-
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cd 11 obnmacHuMH ejieMeHTaMu. AJie IIOpsm 3 Imo3a-
HOPMATHBHUMHU eJieMeHTaMu MoBa TBopiB PpaHka
IOIIOBHIOBAJIACA €JIeMEeHTaMU 1HTePHAIII0HAJIBHOI0
doumy. IlosanopMaTuBHI ejleMeHTH OyJIN JAHITHOIO
MUWHYJIOMY, a IHTepHAITIOHAJIbHI 3abes3redyBain
HAIIPAMH 11 TaJIbIIOr0 PO3BUTKY 1 30aravyeHHs.

MeTra crarri. ¥ noesiax I. @panka e Takl ToH-
K1 MOBHI eJIeMeHTH, Kl Tpeba mocimautu. Ile Heoo-
X17THO, 100 He lHTleI/IBHO a HAyKOBO OOIPYHTO-
BaHO CIPHAMATH OPUIIHAJBHY, CaMOOYTHIO HOro
Maiicrepricts. JocsarumenHs ¢ppaHKo3HABCTBA CIO-
HYKAITh 10 IIOJAJIBIIOI, JOCKOHAJIIIIOI HAYKOBOI
XapaKTepPUCTHKN 0co0anBocTelr OPpaHKOBOro CJII0BO-
BykuBaHHd. Y moesisx I. @panka e cioBa, 110 03HA-
YaioTh MEeBHI peaJsiii HAaPOIHOIO KUTTS 1 TBOPSTH
CBOEPIOHUI TOHYC HOr0o II0€THYHOI MOBH, Ii Oarar-
CTBO, TJTHOOKY HapO,HHiCTb

AHa.ma OCTaAHHIX ,uocm,rmcem; i r[y6nucaum.
CamoOyTHI esleMeHTH y MOBI — Iie Ti CJI0Ba, K He
MAIOTh JIEKCHYHUX BIAIOBIOHMUKIB y 1HIIHNX MOBAX.
@ I1. Ounin 3asuauas: «Hoskza MoBa B cBoeMy cydac-
HOMY CTaHI 1 B CBOI# iCTopi'l' camMoOyTHS 1 HEIIOBTOpPHA»
[5, c. B]. HOMlHaH,lH peastiii OyBae JBOX BHUIIB: JIEK-
CHYHA HOMIHAIIISA, 3 OMHOI0 OOKY; Ta OIIMCOBO-CJIOBO-
crrosry4uHa, — 3 apyroro. CamMoOyTHI c10Ba OHIEI MOBU
CIIIBBIITHOCATHCA 3 HEJIEKCUYHWMM HA3BAMMU I1HIIINAX
moB. OTsxe, 11e THUII 0COOJIMBUX CJIIB, AKI MAIOTh CBOI
BUPAKAIBHI AKOCTI, 110 HE MOKYThH OyTH Iiepemami



«Young Scientist» * Ne 4.2 (68.2)

OIHHMM CJIOBOM 1HIIOI MoBH [2, ¢. 31]. Taxi cioBa He-
YKCJIEHH], OTHAK BOHU 1CTOTHI T4 BHPA3HI CBOEIO He-
saminmictio. Ile crermdiumi coBa, 1301b0BaHIl, 3a-
MKHEeH] B co01. B HMX KpHeThCs JIeKCUIHA 17710MHICTD.

Bukiax ocmoBHoro marepiasmny. Heposywmin-
HsI, ITHOPYBAHHS, HEJOOIIHKA HIOAHCIB 3HAYECHHS
CJIiB, IO O3HAYAIOTH peaJsiii HApOoIHOro modyTy, X
crreruivHOr0 CeMAaHTUYHOTO HATTOBHEHHS ITPU3BO-
JISITH 10 HEIIOPO3YMIHBb y TepeKIaaax 1HITUMH MO-
BaMU, JO0 HETOYHOCTeH y TiiymaueHHi. Tak, HApH-
KJIaJ, caMoOyTHE CJIOBO «CAIlsdHIIY, IIepPeKJIaIeHO
AHTJIHACHKOI MOBOIO CJIOBOM «shoesy.

e 3a car’aumi moi! [7, c. 84]

Do you recall my fancy shoes. [7, c. 85]

CI10BO «HAMMUTY IIePEeKIageHO aHIJIIACHKOI0 MO-
BOIO servant, xoua Iie CJIOBO, IKe Mae OLIBII By3bKe
3HAYEHHS.

Haiimut ipusupascs 3 6ausbka. [7, ¢. 92]

He servant stood as if transfixed. [7, c. 93]

Isam @panko crpuiiMas cjI0Ba 3 ITIMOMHHUX II0-
KJIaIIB KMBOI HAPOJHOI MOBHM B IX CBOEPITHIN 3HA-
uymrocTl. | BOHK CTajM BEJIMKOK CHJIOK B OpPraHi-
3aril Moro BJjacHUX MOBHUX OararctB. Came BoHU
Oynu ThMH 3acobaMu, STKi BCEeJIMJIN y HOTO ITOeTHd-
HY MOBY «HApPOIHUH Iyx». Ix d)yHIcuiOHaJILHa Bara
y TOMy, III0 BOHM HA3WBAIOTH peaJii B IX OCHOBHUX,
HAMOLIBIT 3aTaJIbHUX O3HAKAaX 1 MOIKYTh Bl,£[61/IBa-
TH ApiOHINI, BIATIHKOBI O3HAKH, iICTOTHI ¥ BasKJINBI
JUUIS XapaKTEePUCTUKMU IIeBHUX SBUIN. BoHM momo-
MaramoTb (POPMYBATH 3aTATBHUM CTUIb TIOETHIHOTO
KOHTEKCTY, KOJIOPUT XYIOKHBOTO TBOPY. ¥ I0€31sX
I. ®panra Ta #oro moemi «JIrc Murkura» camoOyTHI
CJIOBA JIOTIOMOTJIM MOMY BJIYYHO BiOOPA3UTH JKUT-
TeBUI YKJIAI HAPOMY, CYCIIUIbHI BigHOCHHN. BoHN
3a0e3mneuniy SKocTl Moro MoeTHYHOI MOBH, AKa BlIi-
rpaJia BeJIUKY POJIb B OpraHisallii JiTepaTypHO-Ha-
ITIOHAJTEHOT HOPMHU YKPATHCHKOI MOBH.

[Tpu HaliMeHyBaHHI IIpeIMEeTIB HAPOJHOTO ooy Ty
CBOTO 4acy, FOCIIOaPChRUX peveti, onry, ikl I.Ddparmko
BUKOPHCTOBYBAB caMo0yTHI croBa-peastii. TermerIris
JT0 IX IIIIMPOKOT0 BUKOpHCTaHHs y TBopax [.Mpauka 3a-
CBITU€HA JTOCUTH sICKpaBo. Ochb sTk BOHU (DYHKITIOHYIOTH
y mmoemi «JIuc Mukwnra» Ta 11 meperJiai:

BoBk ix TaM He moskmIaBcsd,

A B criskapsi 3axoBasced. [7, ¢. 72]

Wolf got the proper inspiration
To wait beside the pantry door. [7, c. 73]

MoseMo 3asHaunTH, IO IIEPEeKJIa] BTpadae 3a
CBO€I0 EKCITpeCHUBHICTIO. Pantry — HelTpasibHe CII0-
BO, IT[0 03HAYAE KKOMOPAY.

HasanTaskus, ax xopaJi,

Ta i1 mo sica mast, mastl,

Crapb y amy 3axoBaTs. [7, c. 68]

I put them all just like a necklace. [7, c. 69]

CiB Ha mpusnbi, Blgguxae [7, c. 62]

Relaxing on the pryzba, Old Babai
Was fondly nursing a tall glass of rye. [7, c. 63]

CuoB0 «rmpuanba» meperJiagay mepegae 3a JIoIo-
MOTOIO0 TPAHCKPHIIITII.

Xait MeH1 SBUTHCS TYT

JIuc Mukwnra ravimamaga! [7, c. 28]

And when that haidamaka should
Refuse to come, then torture him!

JlBa ocrammHl TpUKJIAAM SCKpaBl 1 BHpas3Hl 3a-
BIASAKY BUKOPUCTAHHIO peasiiil «mpu3nba», «raiiga-
Maka». Beaskaemo, 1o meperiaan b. Menbuuka mmx
peastiii 3aJUNIAETHCI HE3PO3YMLIUM AHTJIOMOBHO-
My YHATAYY.
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Mu moskemo crocTepiraTé XapakTepHl HapOIHL
HA3BU SIBUIIL IPUPOJIH, TBAPUH, IIPEIMETIB TOIITO:
I Mensens sse Bypmmia:
He summoned Bear. [7, c. 27]
Ile pa3 IIAPITHYB — BUPBAB JIAILY,
Aute mKipy # KIirTi — gpatu
Jly6 HemoB cBoe 3a0pas.[ 7, c. 36]
Another tug and his raw paws
Came out, alas without the claws. [7, c. 37]
A moranwmii Toit Jluciopa,
ITo Tax BubpexaBch B IITHYPA,
Byne Buttusatuii 3-mix mpas. [7, c. 146]
And Fox, that goon with shifty eyes,
Who saved his life by telling eyes,
I do declare outside the law. [7, c. 147]
[leperamau He BCIOOW BIaJio Imepemae Il Kaa-
KOBO-HAPO/IHI JIEKCHUYHI oguHUIN. Benmigs, 3 Boaso
miIi0paHon XapaKTepUCTUKOI «BypMmo», mpocTo
mepenaeTbes CJIOBOM bear. A IMEHHUK»IACIOpa» IIe-
penaernhes onucoBo: Fox, that goon with shifty eyes.
V 1. ®panka, kpiM IMEHHUKIB, 3HAXOUMO CJIOBA
1/110MHO-caMO0yTHBOTO THILY: /II€CJI0BA, IIPUKMETHU-
KW, TPUCTIBHUKH 1 T.]I.
3ackoMJIiB, HEMOB Ha 3yOH...
As if from toothache, Father whined. [7, c. 105]
Tam sesxuTsb TOM cKapbd HeTkHYTHMA. [7, ¢. 106]
In there, untouched, the treasure waits. [7, c. 107]
Ot BoHO 110 TYTEH cKpuTo! [7, ¢. 106]
Aha! That's what now comes to light. [7, ¢. 107]
lennye Tak 3 miyioro Mmaxy... [7, ¢. 91]
So loud and painful was my fall. [7, c. 91]
Bosx M'acuBo xam — 1 gpasa! [7, c. 98]
He grabbed the bacon and was gone. [7, c. 89]
IIi croBa BII3HAYAITHCSA BEJIMKOK CEeMAaHTHY-
HOI0 MICTKICTIO 1 (PYHKIIIOHAJIHBHOK AaKTHBHICTIO.
Bouwu e HocigMM yCKIagHEHOT0 TOHKMMU BiATIHKA-
MU 3HAYEHHs, IO A€ MOMKJINBICTH CTBOPUTU PI3HI1
XymoskH1 0o0pasu. ABTOp 3acTocoBye Garato sicKpa-
BUX IOPIBHAHB. KKCIIPeCHBHO-00pa3HUM € IIOPIB-
HSHHS: BECHA «MOB JiBUMHA Y BIHKY»[6], «like some
sweet girl who wears a wreath»[7];», «ctraB Muxkwura,
aK MoHax» [25], «stood at the gate like some saint»
[7, c. 25].
I moTrontas JIuc miit roranko

CMUpHWN, TUXWH, SK ATHATKO [7, ¢. 134]
Mykyta downcast, mild and meek,

Trudged like a lamb, resigned and weak [7,

c. 135].

IlopiBHSIBHI 3BOPOTH € OCHOBOIO OLJTBINIOCTI XY-
IOKHIX TPOII Ioera. BoHM po0ssaTh TBIP 0COOJIHBO
b6ararobapeauM. OOpas3HUI 3MICT CJI0BA «Tyra» BH-
HeCceHO 3 (POJIBRJIIOPY: «IIaHe, ceplle Tyra THCHE».
AJte Ha skaJb, TIeperJiagay He Ieperae TOYHO ITUX
PAIKIB QHTIIMCHKOI MOBOIO.

Have you, sir, ever had a sign
From someone human or divine? [7, c. 123]

TocTpi comianbal Mmotueu y moemi «JIuc Mukura»
[.®Opanka 3HAXOIATH CBOE BUPAKEHHS 3a JOIIOMO-
o0 TaKHUX CJIIB: capaka, Hebopaka, HeOlK, HiMI, I10-
HYyPp1, cipomMaxa:

Ocob6smBo Ilam-capaka!

Hy, craxiTe, axa mogsaka

Bumnasa 3a te fiomy...[ 7, c. 146]

Consider Billy's dlsp051t10n
But where is, tell me, his reward... [7, c. 147]

CoriaJIbHO IPUHUMKEHNX — HEIACHUX, OlIHUX,
Oe3mpaBHUX JIIOeH HAa3WBAIOTH CJIOBA: «capaka, He-
Oopaka, OlgHSTa».
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Ocb gK 300paskeH] po3ayMU IIOeTAa IIOH0 3400y T-
TSI BOJIL:

Jlymka B MeHe — po30yauTu

1 3 meBoTI ciI0GOHUTH

Becw oBeuwnit manr mapos. [7, c. 122]

I have a plan to stir my sheep,
To interrupt their slavish sleep,
To set_them free, no matter what. [7, c. 123]

[To mam Boss?

Bosx moicTs Hac cepe moJs.

Hawm mpo oo gymats rpix! [7, c. 122]

And to the place where freedom is,
And what came out of it? A fizz!
To them, my effort is a joke! [7, ¢. 123]

HpI/IBepTaIOTB 1o cebe yBary CJ0Ba-CHHOHIMH,
Kl € Tesk ACKPABO HAPOJHUMH 1 BUPa3HUMH. Y I10-
emi «JIuc MukuTa» BOHU JOCUTH YHUCJIEHHI 1 Pi3HO-
maniTHI. Cepen HMX Taki, IO TBOPSTH IMEBHI CH-
HOHIMIYHI PSSO, AK-OT 13 JOMIHAHTOKI «XOIHTID
[uBastaTH, mogaTHCH, PyIIATH]:

Bau, kymmanis unmana,

Bor 3na 3pigku opuusasada... [7, c. 22]

Right then a flock of noisy birds

Appeared before the Royal pair. [7, c. 23]
Byiiry, xmona 6ic mHece! [7, c. 36]

The devil brings the Farmer, Jim.

Besika morans sicom jstasuts. [7, c. 37]

Hysx mo xTO Ha Hac HaBasuts! [7, c. 50]

We might meet in the woods some vicious pack,
Who would for sure launch an attack. [7, c. 51]

JIrnc MukuTa MOB y TOCTI,

B JIbBiB, Ha3ycTpivu MApChKIi 3JI0CTI,

Bpas 3 Babaem mousaas. [7, c. 76]

And then, as if to some blithe party,
He left with Badger, gay and hearty,
To face the very angry King. [7, c. 77].

Twu 30 muoI0 B YopHOTropy

3aBTpa pYIIHII CKOpocBiT. [7, ¢. 108]

To reach the Chornohora climb
Tomorrow at sunrise. [7, c. 109]
IT06 BiIeKIINTE cebe X0U TPOIIKH,
A monmasest 0 Boposkkm. [7, c. 122]
To soften my severe distress,
I called upon a sorceress. [7, c. 123]

AHamiayoun TepeKJIaau aHrIINCHKOK MOBOIO,
MOYKHA 3a3HAYNTH, IO MePeKIagad He 3MIT BCIOIH
BJIYYHO 1 TOYHO IIepeIaTH BIATIHKHU, SKI € Y CJI0BaX:
«4UBAJIATH, JIA3UTH, TIOJATUCS, PYIIATI.

Taxr camo cjoBa, IO HEpPeIAlTh 3arajbHe IIo-
HSATTS «TOBOPUTH», 3HAXOIMMO y TT0EMI1: «ITPOMOBJISI-
TH, PIKTH, OypUYaTH, MOBUTH, BEP3THN».

JIuce, mo me ™ Bepsem? [7, c. 94]

Hey, Fox, what are you babbling now? [7, c. 95]

Mag Tu BucCiTh, IpaBay pikmm. [7, ¢. 106]

For which you were condemned to die. [7, c. 107]

Xto Tam cmie e 6ypuars? [7, c. 110]

Who's starting all that provocation? [7, ¢. 111]

A temep — ta 1o Ganakats! [7, ¢. 116]

But what the use to goont talking. [7, c. 117]

Tenep mu posriisTHEMO /1#10BUX 0Ci0 Ka3KH 1 Ipoa-
HAJII3y€eMO IX KPi3b IPU3My yKPAIHCBKHX T& aHIJILH-
CBKMX peaJIii K KOMIIOHEHTIB HAIllOHAJIBHO-KYJIb-
TYPHOTO KOHTEKCTY [3, ¢. 38], mogaHoro y mepekJjiasi
Borpgama Menbuuka. Bigpasy sk xoueThbest 3BepHYTH
yBAary, IIo IPi3BUCHKA, a He Ha3BH JIHOBHUX 0C10 B3sI-
11 I. @pankKom 3 yKpaiHCHKOTO HAPOIHOTO TBAPWH-
HOT0 e110Cy, TIePBUHHE 3HAYEHHS IIPUXOBYE SICKPABO
BUpaKeHy TOBEIIHKY MePCOHAKIB ab0 pumcHu X xa-
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pakrepiB — JIuc Muxwnura, Benmine Bypmmiro, Bosx
Hecwuruii [Bin e Boionso], Kit Mypanka [BiH ke
Mypriwso], 3aens A, [lan Baswriit [Bin ske Basbo].

IIpisBuckka aifioBUX 0cl0 B JaHIA II0€Ml IPAOTh
HeaOHusIKy poJib, OCOOJIMBO TO/1, KOJIM I'€POSMU BU-
cTynarmoTh 3Bipi. Tosk meperaay moBUHEH 3BAKATH
Ha 11e. [TopiBHsIEMO Hpi3BHCHKA TOJIOBHUX II€PCOHA-
sKIB BIpIIOBaHOl Kasku «JImc Murwmra» 3 BapiaH-
TaMmu, TOJAHUMHU B aHTJIHChROMY Teperaami: Jluc
Mugwnra — Fox Mykyta [7, c. 13] — Fox [7, c. 11] —
Foxie [7, c. 35] — Fox, the Bellicose [7, c¢. 81] — Fox
the Sly [7, c. 7]. IMa MukuTa y HapoJHUX Ka3Kax
He TpUTAMaHHe JIMCOBl, OJTHAK € y3araJbHIUNM
3HAYEHHSIM, KOTPe 3yCTPIYaeThbCsl B HAPOIHIN MOBI.
Cepen dobKIJIOpHUX 3paskiB, 310panux I.Dpankom
Ta 3adikcoBaHnux y «aauIbKO-pPYCHKAX HAPOJHUX
IPUIIOBIIKAX», aHTPOIOHIM Mwuimra 3ycTpluyaeMo
JIBIUl — ITe IpUKa3Ka, 3anucana y Kosomui, «He KITu-
1 3 MuknTtH, 60 1 MuknTa BMie KIIMTH», Ta 11i0Ma
«MUKHUTHII TH T0Ch, HEOO:Ke» [y 3HAUEHH] — XUTPY-
e, prTI/IIJ_I] 3ammcaHa y HaryeBanx OueBuHO,
eMOIlifHA HACHYeHICTh aHTpomoHiMa Muxwmra sk
1 akTyasidoBaHa CUTHIQIKATHBHA (PYHKITIS CIIOHY-
KaJIi MUCbMEHHWKA Ha3BaTH HUM Jimca. B mporie-
cl TPAHCKPHUMINI IMeHl 30epiraeTbCs HAI[lOHAJIBHA
dopma Ha3BH, 110 PYHKITIOHYE SK €K30TU3M, 30epi-
TaeThCS Ta HABITH AKIEHTYETHCS CeMa «IOKAJBHOC-
TI», 10 TIEPEXOTUTh Y CEMY «UysKUHHOCTD, aJie CUM-
BOJIIUHE 3HAUEHHS BTpadaerhes. llepersayg imeni
TaKOK IIepe/iac CTaBJIEHHS MepeKJIamava J0 repos.

Benmine Bypmmio — Bear, the Growler
[7, c. 29] — Bear [7, c. 29] — the Growler [7, c. 31];
B nesxkiit mipl HacTOPOKYe TeperIa  MPI3BUCHKA —
Benmins Bypmuito. Bigomo, 110 meit o6pas y xaaiil
3'aBiasieTbes BKIHIN mepimol micHl. Haskans, mepe-
KJa7a9 abCoJIOTHO HEXTye MOHATTAM «OypPMIIIO»
1 BBOIUTH B CIO¥KET aHTJIOMOBHOIO BaplauTy «Bear
the Growler». Tosx BapTO BCe-TAKM YTOYHUTH, IO
PO3yMI€TBCA I MOHATTAM «OypMHIIO» B yKpaiH-
CBKI¥i MOBI — KApPTIBJIMBE MPO3BUCHKO BEIMEIS;
epeHoCHe 3HAYEHHSI IIPO HEIOBOPOTHY JIIOJIUHY:
TIOXTIH, Baiso. AHIIIHACHKUM BaplaHT «growler»
HOoX1JHe BIJ JiecsioBa «to growl», 1o osHadvae «pu-
gyatw. OueBHUIHO, III0 BOHO CEMaHTHII CJIOBA «Oyp-
MIJIO». 3BiIcH IIOCTae Take IIUTAHHSI, YM ICHye aH-
TVIIHACLKUY BIAIIOBLAHUK IILOIO CJI0OBA. 3BUUYANHO,
10 ICHy€e 1 HaBITh 3 (POJIBKJIOPHUM ITIATEKCTOM, a
came iMeHHUEK — «bruin» [9, p.108]. Axmo saran-
OUTHCH ¥ CBIT HAPOIHOIIOETUYHOI TBOpUocTi Besn-
}c06p1/1TaHi'1' vacy CepeTHBOBIUYS, TO MOYKHA BIJIIILY-
katu nam'atry «Crasanns npo Jluca Peitnapna»
[«Reynard the Fox»], y axomy umraud 3ycTpidae
Bpyina, y npamomy 3uadeni Beamins. BapTo 0yso
0 o3ByumTH TPU3a0YTHI MMEPCOHAM CepeTHBOBIU-
HOTO (POJILKJIOPY, TUM CAMUM 30araTUBIIN SKICTbH
nepergany ka3ku 1. Opanka «JIluc Mukuran.

Ille ommu mepcomaxk — BoBrx Hecurwmii, Bim xe
Bosittorso — Wolf [7, c. 7] — Mister Wolf [7, ¢. 13] —
Wolf, the Hungry [7, c. 85] — the Glutton [7, c. 115],
Glutton [7, ¢. 117] — Wolfie [7, c. 93]. IIpizBucbKO
OIHOTO 13 HEraTHBHUX I'epoiB Kasku-mmoemu «Jlmc
Murura» Wolf the Hungry mocurs mobpe Bmm-
caJIoch y CIOJKeT TBOPY, alske B aHIVIUCHKIA MOBI
OpUKMeTHHEK «hungry» meperaagaeTbesa K «roJio-
IHUHN, 3rOJIOAHLINHI, rojgoayoounin» . Xodya, MU Iy-
MaeMo, II0 HepeKJa] IbOro IIpidBuchbKa ax Wolf
the Glutton Tesx mHe ripimmit, age Kpaiie 0yJio 0,
AKOM TIepeKaazad JOTPUMYBATHCS HpaBUia cyo6-
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cTaHTHUBAI] IOX1JTHOr0 IPUKMETHHKA Bl IMEHHU-
ka: glutton > gluttonous. Ham Bimomo, 1o Jsmime
Taka JYacTUHA MOBH, SIK IPUKMETHHUK MOKe HaOu-
patu cyOCTAHTUBHHUX PHC IIPU MOJABAHHI 10 HBO-
r0 O3HAYEHOI'0 apPTHUKJSA. To y HeAKHX eIrisomax
MOKHA BHKOPHMCTATH IIPUKMeTHHK «gluttonous»,
amxe moBa #me mpo Borka Hecuroro, a 1ieit mpu-
KMETHUK SKpa3 1 MeperJIaaeThCs SIK «HEHAaCHUT-
HUH, HeHaKepJIuBHUU, o0kepauBuin . Bmasmo mir
B 3micT ka3ku «JIue Mukura» nepexsian BoBioHbo
Ha aHMIHACHKUM rpyHT, TooTO — Wolfie.

Ax Mu 6aunmo, pi3Hl MepeKIaau Ta TIIYMAYeHHS
OJTHOTO 1 TOTO K KOHKPETHOI'O CJIOBA PO3BUBAETHCS
Y CepemoBUII MOBH 1 Y KOHTEKCT1 TBOPY.

Hacrymuwuit repoit — Kir Mypauka — Purry Cat
[7, c¢. 17] — Cat, the Purry [7, c. 45] — Moortsiu
[7, c. 53] — Purry [7, c. 55] — Cat Moorlyka [7, c. 129].

Bigomo, mo Kir Mypauka € Hamg3sBHYaAMHO II0-
MyJISTPHUHA K y HAPOJHHUX Ka3KaX, TaK 1 y cydac-
HI¥ nuTsa4iit jgitepatypl. Tosk Ha TeMy IIeperJIaLy
aHrIificbKoo v mpissuckka Kit Mypanka, BuHUKae
PAI OUCKYCIAHMX MOMEHTIB, CIPHUYMHEHNX TOI K
TIOTTYJISTPHICTIO ITHOTO TEPOs.

CKIIBbKY K BIPIIMKIB TA KAa30YOK MM 3HAEMO
3 yuactio Kotnka Mypunka. B.MenbHuk mepexiaas
ITI0 BJIACHY HA3BY KOTA, BUKOPHUCTABIIK Pi3HI Bapi-
auTu rmepenadi oro amicry — Purry Cat, Cat, Purry,
Cat the Purry 1 mapemri Cat Moorlyka, ocrammiit
3 KOTpHUX, Ha HAIIy JAYMKY, € He HaITO BIaJIUM, a
TIOTTepe/THI TKpa3 MIX0IATh, ajie 3 TOYKU 30py rpa-
MaTHKHU TepekraajeHl He Haaro TouHo. [lo-meprrre,
He KOsKeH aHIVIOMOBHHI YMTAY 3pO3yMi€e caMy CyTh
IIBOTO CJIOBA, a 3 1HINOrO — HAC IIKABUTH Ilepesada
QHTJIACHKOIO JIl€C/I0BA MyPKOTITH Ta BIAIECTIBHAH
IMEHHUK «MYPKOTIHHS» 3 JIOIIOMOIOI0 KOTPHX MU
OTPUMAEMO IIPABUILHUM eKBiBaJieHT coBy Myp-
quK. TIIyMauHWP CJIOBHUK aHTJIIACHKOI MOBH IIOLA€
HAM Takl 3HAYEHHS «t0 purr» 1 «purr», «purring»
[8, p.175], a B JlIoHrMeHCBKOMY TJIYMaYHOMY CJIOB-
HUKY MH HATPAIJISEMO Ile HAa OJHEe MOXiJHEe CIIO-
Bo «purringly» [8, p.1303]. IlpurmerHuUK «purry»
B CJIOBHHEKaxX Hemae. Tox momami Bapiantu Purry
Cat, Cat the Purry me e Tumu BUIIPABIAHMMY pea-
JTAMH, ROTpl BUMAJIBLOBYIOTH HAM BHYTPIIIHIHN 1 30-
BHINIHIN 06pas Kora Mypuuka, a TpanckpuboBame
ciioBo «Moorlyka» HaBpam um IMoch JOHECE AHIJIO-
MOBHOMY YHTAYYy.

Baenp Amp — [Bim e Jack] [7, ¢. 17] — Jack
Rabbit [7, c. 17].

Cepeq rypTy BUIE3raJaHUX JIHOBHUX 0C10 oMU
ymTay 3aJuinaerbesa Hebammyskum 1 mo g, [eit
IIePCOHAK He € APYTOPSITHOI0 T1H0BOI0 0C000I0 y Kaa-
m «JIuc Murkura», a HaBIAKW, IPUCYTHICTH ITHOTO
obpasy y TBOpi Joromarae PO3KPUBATH LINPIIE Xa-
pakTep Ta posbumanpky noseninky Jlnca Mukuru
Ha TJIl YMOB JKUTTSMBCBHOTO 3BIPIOrO 1IAPCTEA, IO
Jlae 3MOT'Yy aBTOPOB1 3pOOUTH SACKPABl, 30BCIM HEJTBO-
3HAYHI HATAKYU HA ILINA PAL YCTAHOB TA SBHIIL TO-
rOYacHOIr0 TaJIMIIBKOIO CyCITIBCTBA» [5, c. 44]. Bin
€ caMe THM Ka3KOBUM IIEpPCOHAKeM, SKUM 1o0pe
SaI‘aJIBHOBiJ_'[OMI/Iﬁ 1 BITI3HABAHUH SK B YKPATHCHKO-
My, Tak 1 B aHIVIIACBKOMY (hOJIBKJIOp] TA HA TepeHax
BCix aHTIOMOBHUX KpaiH. Och, HATIPUKIAT, ITHUKJI
KAa3KOBHUX OIIOBiZed mpo xurpomyaporo Bpartmka
Kpoanra, sunpyrxosanoro y 1880 porri i Ha3BOO
«Brother Rabbit, His Friends and Enemies» [«Bpa-
tur Kposuk, #ioro npyai Ta BOporm»|, B OCHOBI SIKHUX
JIeENUTh apUKAChKUI pobkIop. BapTo mam sratu
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e ogHOro kaskapsa — Yapasaa Jlyrsimka Jomsxco-
Ha, 1)1 OLJILIIOCTI BIIOMOro IIif, ceBaoHiMoM Jlmoic
KeppoJn. 3arosioBok mepimol kKa3koBol OIIOBI1 HOr0
KHUTH «AJTica B KpaiHi 4y/iec» 3BYUUTH aHTITIHCHKOIO
moBoo Tak — Down the Rabbit-Hole. Ax 6aummo,
AHIJIOMOBHHM CBIT (POJIBKJIOPY BUTBOPHUB BJIACHUI
mepcoHaxk 3aiiigg, a came — Rabbit, Tomy 1iyrkom
3acays:xeHo meperiganad bBorman MeabHME B clo-
JKeT aHTJIHCHKOr0 BaplaHTy BBOAUTH 00pa3 Rabbit
Jack [amenmryBasibHe Bij iMeni John, mo-Hamomy —
Isan]. o peul, iM’sa A11b 1 € 3MeHIITyBaJIbHO-IIECTIIH-
BUM BapiaHToM iMeHl [BaH.

Ilan Basimit [B xasm me bBasro] — Billy
[7, c. 141] — Bill [7, c. 143] — Old Bill [7, c. 135] —
Goat [7, c. 145] — Old Goat [7, c. 145].

Ha sxans, Borman MesbHuK, epexIagaodu 1ie
iMs1, 3yIIMHUBCA TIIBKM Ha ekBiBaseHTax — Billy,
Bill, Old Bill. Ham Bimomo, 1o imernuk «billy-goat»
y TeperJiaal Ha YKPAIHCHKY MOBY O3HAUAE «ITATD
abo «kozem. Im'sa kosma — Basimi# [baspo] 1moxo-
OUTH Bl 4oJ0BIYoro imeHi Bacunb. BapianT Baswu-
JIIY TPUKUBCS B YKPATHCHKIN MOB1 3aBISYYIOUH PO-
MaHO-TePMAHCHKUM BILIABAM, ajiKe & iM's Bacuib
3BYyYHUTH Ha aHTUIHCHKIH MOB1 gk Basil. OTike, AKIIT0
0 iM’a Baswo nepexnagau nepenas ax Basil, 6yso 6
HABITH IIle Kpallle.

V 1micH1 IpyTiif € TAKOMK IPUKJIAL IIePeKJIaay iMe-
1 Oxpim, ge Bornan MeJIbHHUK BUHAIIOB 3 OJIOKEH-
HsI, 3HANIIIOBIIY €KBIBAJIEHT 1IMeHl Jim.

€ 6araruit xsom, Opxim — There lives a wealthy
farmer, Jim.

V neperknagax b. Menpuuka Mu MoskemMo 1moba-
YUTH TOYHE BIITBOPEHHS HE TIJIbKU JTYMKU OPUII-
HAaJIIB, aJyie i mouyTTie moeta. CaMe BHYTPIIIHS TOY-
HICTh 1 Ha-CTPI# ITOBHICTIO 30epeskeH] B IepeKJIai.
[leperamau Baaso BRUBAE O3HAYEHHS, 100 Iepe-
IaTyu T1 caml MOYYyTTs, eKCIIPECUBHICTh OPUTIHAJY,
aTmocepy GJIM3BKOCTI.

Bucuosku i mpomoaumii. Ilepexsag TBopis
1. ®pauka aHrMACHKOI0 MOBOIO € 3aHAITO KJIOIIT-
KOIO 1 BOJHOYAC BIAIOBILNAJIEHOK TBOPYOI IIPAIIEIO,
TOMY II0 ¥ OYb-SIKOMY HOTO TIPO30BOMY UM ITOETHY-
HOMY TBOpl BIIKPHUTO ITPOCTEKYETHCS CITIBBIIHO-
IIIEHHsI MOBHY 1 €THOKYJIBTYPH B MeKaX COITIaJIbLHO-
MOGYTOBOI AKTUBHOCTI JIFOTUHH.

Tyr mepm 3a Bce MycuTh OyTH BHKOPUCTaHUI
HOTEHIas HOPIBHANBHAX JIHTBICTUYHAX 1 9yTTe-
BUX 3HAHDb TAa HABUYOK IepeKJIazada, iX B3aeMOIiio
3 IIHCHICTIO, OIIMCAHOK aBTOPOM y TBOpl. fkicTh
IepeKJIasy Kazok I. ®pauxra HI,HBJIa,HHa €THOJIIHT-
BICTHITI JIUIITE 32 OJTHOI YMOBHM: HIKOJIX HE ITHOPYyBa-
TH OCHOBAMM MOBO3HABYOI0 aHAJI3y TBOPY, SAKHUI
TeperJIaTaeThCa; He IOCIIIIATH TpaHCcdOpMyBaTH
HAMIIIKABIII MOMEHTH TEKCTY OPUTIHAJLY HA aHIJIO-
MOBHHUM IPYHT, KOJIM IIPUCYTHINA IyX BIJIIOBiAAJIb-
HOCTI 3a 30epesKeHHs 1JeMHO-XyI0KHBOI CBOEPiI-
HOCTI1 TBOPY STK TAKOTO.

O6pasHo-eKCIpecuBHI, HAPOIHI cJI0Ba, peasii
He 3aBIKIN BJAJIO TTePeIaioThCs MeperIaJadaMu.
Crrocobu Ta mpuiioMu Iepeaadvl aHTIIACHKOI MO-
BOIO YKpalHCBKUX peaJsIiif, eKCIIpecuBHO 3a0apB-
JIeHWX HApPOJHUX CJIB OymyThb 36aradyBaTHCS
1 posmupoBaTrucsa. Afske BIJICYyTHICTD Y MOBI Irepe-
KJaJy IIeBHOTO I'PaMATUYHOTO YU CJIOBOTBIPHOTO
SIBUINA He 03HAYA€ KATETOPUYHOI HEeMOMKJIUBOCTI
mepegaTH ix xo4a 6 4aCTKOBO B1OOpasKeHO B TJIH-
00K0 HapomaHIi opraxisarii moemu «JIruc Murmura»
Isana @Opanxka.
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